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A ¥ CHARACTERS:

B HZ: AMmIdk

Jiu Gwae-ying, a singing courtesan from Loyang

I P4

Wong Fui, a scholar

AR P
Court Officer from the Sea God Temple

R

Ghost Constable

(7§37 : RE&EFIK)
(Sung passages in bold print)

Note:

According to Ci Hai (££5), 1989 ed., Shanghai, p. 1346, under the entry “Wang Kui” (F-5}),
this story is either from the fictional piece “Picking up Lost Things” ( " #i£i52 | zhi yi) written by
Liu Fu (YI]7) during the Song Dynasty (960-1279 A.D.), or is about a real person, Wang
Zunmin (F/& ), who was the First Place Imperial Laureate (iR 7T zhuang yuan) in the Imperial
Exams of 1061 A.D., the sixth year of the Song Dynasty reign period Jia You (F4).
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B TH

SCENE I: BEATING THE GODS

(7§37 : REFIK)
(Sung passages in bold print)

R (BF) BHLAR! ARNBEARIR? RTFEIHAEL, #EREAR
Wi, AAMEREAEREQEFFHREZ, (REET BT )

Jiu Gwae-ying: (Holding stick of incense) I can’t alleviate my anger! Who among men will
judge this for me? The criminal Wong Fui has denied debt and duty; he has betrayed his
wife, divorced me and married another. With nowhere to turn, I bring my case before the
Sea God. (Puts incense on burner and kneels.)

ZTHENES, HEeRES AL A H R ERG, WAEMETEE, W RAEL, A, s
TREE R, SEORRIIST, AR AR ARDIMTANE, AR AR 2

O woe, Lord Sea God! O Lord Sea God! When Wong left for the capital, we had sworn
together before you that neither man nor woman would ever remarry. Now that Wong Fui has
attained high position, he discards me. O Lord Sea God, why do you...you...you...you not act?
Why do you not punish?

AT 2 XBRBE, HALALER, MUAITHEEREET, RBEEHEY
H W RATHE?
What is this talk of Heaven’s eyes being all-seeing? What is this talk of the Divine Light

shining equally on all? Why does Wong Fui betray me and yet dwell in honor, while I
remain devoted and yet end up on the Bridge of Nowhere to Turn?

LA —EFRLEELES. RAHAEFTAY, RAIRERT . il T &
FRAMH, RBELER, RAEER. EHATRAEFTREFZRAY, ALK
T2,

That day, with a stick of incense in front of God we both made our vows. He said that even
in old age we would not part; I said that even in the underworld our love would continue.
He said that if he reneged mid-way, neither Heaven nor Earth would forgive it; I said that
surely it would not be forgiven. Who would have thought that, with the words still ringing
in his ears, once he achieved his aspirations he would become arrogant and betray his
pledges?

EREABE L, BMIAXEAR. BETFREFT L.
He has caused this pleasure trade girl to be as distressed as a dying silk worm. I cannot
untie the knots that bind my soul and my dreams.

EMRER, AFETRRARCRATRA, RTZELE, RARXESR
AW, B, RERRAFS, CEHERY, SREREH. —EHAFE
Aell, EREFHEFERA. FEREFTERXLERBHE,
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Thinking back to the night of the snowstorm, opening the window I see him begging in the
market blowing his flute. He is a thousand miles from home. Because he has failed the
Imperial Exams, his heart is sad and anxious. I take pity on him for wandering in a
strange land. The seeds of love sprout in my heart, and I cross the Bridge of Marriage with
him. My heart is true not because he is handsome, but because I am happy to have a good
man for life. Personally I see him off to the Capital to seek a name and spread his wings.

e LR, HARASE. RuBRoBE2—E£/0W4H. BLARFT,
HREARRZRR, WAAMAKKL. —HhFH, RBRWBHLA,
Unexpectedly his name comes first; he becomes the Top Imperial Laureate. Cruelly he
disowns his old love with a stroke of the pen. Taken into the Prime Minister’s mansion as
son-in-law and surrounded by jade and jewelry, he can only see his new love smiling.
Meanwhile, that piece of divorce paper is soaked through with my tears.

B, RELARBAE? REWHRFALT, EXRRARNKERT?

O Sea God! Why do your eyes look coldly away? Heaven is high and vast, while my plea is
small and has no listeners. Could it be that you can no longer take care of the human
world?

AT U REIRIRIRUR T3, IRSE T S AE, MEEIRE T AR AREE T ARA?
O Sea God! I’ve wasted my time weeping in front of you: in reply you have uttered not a single
word. Have you become deaf? Have you become mute?

E—F, BH5F, RARERAT, RERLARE. ALK ELLK? &
., REI, FTiTTiTdR!

Angrily I rebuke you, Lord Sea God: you should not pretend to be deaf and mute, avoiding
judging who is right and who is wrong. What is this talk of being just and impartial? Fury
rises in me; I must beat...beat...beat, beat, beat, beat, and beat you!

Wi FORZEAIE S TS RAABTAER, ARKABE! FRak
miff 1, Kby KE Lo

O, it is the Lord Court officer! The Lord Court officer is here! The Court officer is here,
staring angrily for my sake! Let me tell him my case and plead with him to uphold justice.

FIE Ay, ERMGEORIE, IS R, RS R H, AEWT, WiB
B! WR? IR? WR?

Lord Court officer! Wong Fui’s actions are against all accepted morals. His discarding me you
already know. Please take the trouble to forward my case to the Sea God, for him to arrest the
criminal without delay. Huh? Huh? Huh?

VR IR ANBEER, RGO AR R, AT ! T
Pei! That Sea God neglects his duties, and you too bully me! I have been wronged but have
nowhere to turn. What a waste that [ have worshipped the gods! Hei!
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RFALHR? AF2RE? BLok, BERTEFR]
Why do you still enjoy offerings? What right and wrong do you judge? Anger fills my
heart; I will throw your dignity to the floor!

(T - Bl E - )
(Angrily beats the statues of the gods then collapses onto the floor.)

() @, W, W2 REL )L K ? LUK, LA !
(Dreams) Oh, Mom! Mom! Huh? You want me to ... remarry? I will not agree, I will not
agree!

Wt JskoE £ RE,  ERBRIEER T A

Oh it’s Wong my sire! Wong my sire, have you returned?

ok, wial, TARSAESH. KRR, RXTZ /K SEFRF
WL, BAREE R
I count every day; I yearn for the day; I do not expect to meet again today. If you don’t

betray me, when have I ever betrayed you? The bitterness of the past, sire, you do not have
to bring that up.

HSBRARE, HHTRZER. NS BELAERRL, ATEZEKME. T
BT g s RA — AR, 1R, T2

Today I get to see my sire return and all the clouds of sorrow disappear. From now on,
alive or dead we will be together like fish and water. O my sire, do you know that in my
heart there is only you...you...you?

(fEpl > 2efE) XF! RAAe—F44, F+#H! ZTRERAKBERRL, &
ZRBWwFTHEAEA! ZEE, REFHELE. EHZ !
(Caresses chain and is startled.) Aiya! I see now that he has a chain in his hands! O Wong
Fui, it is not enough that you discard me, but now you also want to chain me up and take
me to the underworld! Fine, fine, fine, it is you who is heartless and perfidious. I die to get
even!

(B2) k. BRXTH/XGR, $F0m, BRIL, RAE, AR,
I —H &, XA Ak
(Awakens) There are a thousand threads of sorrow. Waking I hear from the edge of the
sky a wild goose crying in anguish; it is the pain of wandering, flying alone. Just like me,
wailing to the high heavens.

Rz A%, AAE, RBERE. %! BPREASFD L, HF Lit.
The wind is weeping; the clouds are dark; the moon is misty. I am bewildered; my wits
have left me. Ai! My vain dream has been broken, but I cannot extricate myself.
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WEFRF, THtF! A B ARG R, RTHI, ABEE, AREST, NE
H 78 o

Aiyaya, Wong Fui! Today you are paired off in fine surroundings. Pity me, alone in the sea
of humanity with no one for support. All I have is two streams of tears.

AR R B, BEAZRHKAMLE?
Eyes blinded by tears I ask the blue sky: what crime have I committed?

R IR E ! R R R, DAt BIEA A, AR, e
PLHEREE AR !

O Wong Fui, you criminal, don’t be so smug! Wong Fui, though you are protected by the
Emperor’s graces, I, Gwae-ying, will die and go to the judgment halls in the underworld. Alive,
I have nowhere to get justice. Dead, I will become a ghost and sort out right and wrong!

FRbF R, ok 7
O Wong Fui, Wong Fui, I am coming!

( J: % o )
(Hangs self.)
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SCENE II: GWAE-YING’S SOUL TRAVELS

(HIEERAAHEE - )
(The Court officer and the Ghost Constable appear.)

FIE : RTCH UE L, SRS RUERES ? AR Z NP, BFITRIAD LN
Court officer: The Emperor’s Top Laureate betrays his obligations while the prostitute sticks to

her devotion. High or low, noble or base, how can one tell? Up in the Human World, many
people are really devils; down in the Dark World, many devils are really human!

Foof, A B R BONARREDERE VAT, A4S T, Wl TR, 43K
RPAETR O, A ERBEE, AR SR e, Rk B

I am the Court officer from the Sea God Temple. Discarded by Wong Fui, Jiu Gwae-ying has
hung herself and died. The Lord Sea God has accepted her suit, and has ordered me to go to the
Imperial Capital to arrest Wong Fui’s soul and bring him back for trial. Bring Jiu Gwae-ying!

R kT HESS.
Jiu Gwae-ying: Coming, Lord Court officer.

A FEd, WAL TOREEVOIR, S RBETRATIETE R, L.
C.0.: Jiu Gwae-ying, the Lord Sea God has accepted your suit. He has ordered you to go with
me to the Imperial Capital to arrest Wong Fui!

£ YHE?
J: Really?

A AP AR !
C.0.: Also he has given us the soul-hooking rod. Right here!

B BAWFETTARY, FEE, HREALF, ATFF, AT
¥, MAAFHRT . FF!
J: The Lord Sea God has granted the soul-hooking rod; it is not for naught that I’ve given

up my life. Lord Court officer, please lead the way to the Imperial Capital; let us arrest the
criminal living in the Prime Minister’s mansion. Great!

A k!
C.0O.: Let’s go!

E: EMEBER—%, P F55R, $HARN, "4k, REESKEB, JE
T MRI,

J: I am like a wisp of smoke, floating, floating. Full of bitterness, suppressing my pain, I
float up to the clouds.
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FAL, BARKRRER, xdHMNENFELL,
P’ve just seen the waves of the Nei and Yi rivers splashing against the sky, and already we
are passing the bustling lands of Tsing Jou and Ji Chuen.

Rk, REAHE, HBMRWIIR. HAEIHOA, ERES 5 Te
:}%o

Suddenly I lift my head; the numerous peaks of the Tai mountains look like many angels
lined up. How many broken-hearted persons have sacrificed their lives under the Suicide
CIiff?

A !
C.O.: Let’s go!

%: ﬁié‘;‘—’l- ’ ﬁé:\'\?‘o 71(‘/%1 ;ﬁ\l’ ﬂiﬂ&}f{,o
J: We cross the canal. We pass over the Eastern Plains. Now the swamps of the Liang
Mountains come into view.

A Zaln!
C.0.: Liang Mountain Swamps!

B WARMER ELHFR, KXKAL? Z2dF, XRL, RALEFEK,
RARZTARX, g F.
J: Pity that today, the Good Men of the Liang Mountains are no longer around to uphold

justice. Ilook north and see crazed crests and wild waves; it is the Yellow River flowing
east, roaring like thunder.

R ZLN %, BB EFAHKAE,
Hou City and Larn-foeng, their hills and rivers are beautiful. The ancient city of Chun-lou
evokes nostalgic thoughts.

BART, R, FF=4, ASHRL, RABRFTRaL, HHHUIE.

I think of the Eastern Han times: during the three-year drought, when so many people
starve to death, Jiu The Third Mother cuts her hair and wraps earth to make a tomb for
her father- and mother-in law.

(fEm HFAT, Xt abs?
(Wild goose cries.) Lord Court officer, what is that sound?

A . XIER,
C.0O.: That is the wild goose’s lament.

B KR! TRM FE, MBARY, ERA-KRBEE, —HAEXAAR.
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J: Oh! I hear the sad cry of a wild goose, like the weeping of a bitter ghost, pitiful like me,
lonely like me.

EERIBIRBELEFEFALRE, ARAXKTE, E&l, FX4
}&JJO

Have the same things that have happened to me, an ill-fated girl, happened to this wild
goose? Has it been cast off and now has no home to return to, so it’s wailing to heaven and
earth?

A M, FIE AT R !
C.0.: Jiu Gwae-ying, the Capital lies just ahead!
B F? B, TATER, FHRChH, B EE.

J: Oh? Hearing that we have reached the Capital, I cannot help my blood boiling and my
eyebrows standing on end.

FHEREEANFELIRT, EARKRTHRNAN, FHRAVEZR, TEAR
“EAO

In the Prime Minister’s mansion lives a heartless Wong Fui, who is at this very moment
happily paired under fine silk curtains. Because of him I am now alone, with only my
shadow for company; my soul has to fly far from home.

E—FRAZHR, RERAHTRE]

I spit out my words: you reneger, in front of God you will admit to your guilt!

A SRECCRARNT T !

C.0O.: This is the Prime Minister’s mansion!

%: E%*ﬁﬁ”ﬁﬁ(’ (E@[E‘M:HW’ 'fﬂ)ﬁiﬁfj{%?’ jljj/ﬁI_o )

J: The Prime Minister’s mansion? (Runs towards it, then stops and stands in front of it.)

A FEEEDE, REAEMNY, iR AL, HE R
C.0.: Jiu Gwae-ying, you wait here. The Ghost Constable and I will go in and arrest Wong Fui!

%: *‘J"g‘%y iﬁ-%ﬁy %%ﬁ, Eﬁ%&o
J: Lord Court officer, please stay. I have something yet to say.

A FAMRA A &2
C.0.: Could it be that you are taking pity on him?

£ HEAS D HSORERE L, WA RZE . A RUEIERE O, Al AR A
J: O Court Officer! I, Gwae-ying, am not without feeling; I cannot forget our two years as a
loving couple. Let me first go test my husband’s heart. If he still has some humanity...
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H. EFE?
C.0.: Then what?

B BT YRR A !

J: Then I will withdraw my suit!

Ao B (WOEE ZAHE SRR D My wf Ly AT A ?
C.0.: What? (Tries to go past her but she keeps blocking the way.) Hei! Ah! Hei! ...And if
he has no humanity at all?

B XN MEXACAELIRE, ERESREL, FRIA!
J: Then... If that duty-denying man refuses to admit his guilt, then tonight Jiu Gwae-ying
will seize him alive!

Fe FELWO RO LT GEFF. D
C.O.: (Shakes head and sighs.) 4i! What a love-struck woman! (Walks away.)
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F=F:. RSB

SCENE III: TESTING THE HEART

ETH: EFRAERE, RXEBRAE. B4 FEFERRPE, RRERK

-1‘ o

Wong Fui: Buildings laden with jade and jewelry—this is the Prime Minister’s home.
Smiling I ride the phoenix. Wise womanly eyes recognize talent and admire ability. I am
adored for my abundant virtuosity.

HaE, FEE, FEXFALAN!

Taken in as son-in-law, I am the talk of the town. My writings are truly valuable!

BEBKR, K&EFT, FRAARSBYFRE, —KE, 2HTERR
Under crystal curtains, a beauty often extends her lovely hand. With a pen I’ve drawn
flowers of fine fortune.

AWM A KkiZhE, BEAEGFFTEXRE

Tonight the moonlight floods the floors, helghtenmg my urge to compose.

AR ERRNE, MIREREXVKREIER,

The leaves falling off the cypress tree in the autumn wind suddenly remind me of my old
nemesis, she with the deep love and devotion...

IR, BATHUTFLR, ZERNEFEA DI EZ, BFEPUK, FIROERK T .
Since entering the Prime Minister’s house, I have been much loved by Mistress Ju. Time has
flowed like water, and the deep of autumn has already come.

[FARFERS B I Y, by oo CRUE, WUBITE NG AT b, k1D MR, 18
FIBTA T, REMERY » i RUIR

Thinking back to my days at Lok-yeung, with my wife Gwae-ying... (Becomes startled, looks
around apprehensively, then goes into study and closes doors.) With my wife Gwae-ying |
poured and drank under the same moonlight and enjoyed myself immensely.

W5 HRAESE T
Today, that is all in the past!

YA ZAMRE HIS PR IR, PSRN, (e, B4i5 . Prel, NEEAE
T, IR SRR .

I remember the old servant lady who has come back from Lok-yeung say that, after receiving the
divorce document, Gwae-ying has gone to the Sea God Temple and hung herself. Therefore,
though in the midst of fortune, this official often have moments of feeling distracted.
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i iR | ERAE L, RIEB/EIK. KTEEZ, RER. HIFIRLRF
&, RERNFHNEEL, REAFA, KRB ELT, EREST, HFH?

O Gwae-ying! It is not because of my having no feelings or sense of obligation; it is because
of your having a lowly fate. The love in the past — let us not bring that up. Please
understand that Wong Fui has no choice. Class separates high from low. I am an elevated
person; you are of the pleasure trade. How can we be a good match or a proper couple?

A & J%ﬁi—%—j“aﬁ??’u}&f?r AHERSH, TR-HKHKH. BASBLEEE
RENR, ERFAAE, WERKLE.

So, even though it was painful for me, I had to divorce you and marry into an illustrious
family instead. I never expected that a mere divorce document would take your life. The
only thing I could do was to hire eminent monks from all over to pray for you, to pray for
you. Hopefully your soul will understand and won’t come haunt me.

pRbEE - RORES - BRXEREETT IS - HREAE S ER - S NEMAIG R - 1 -
The deep gardens are quiet; the night hides all. A cold wind pierces the blinds; a dog barks!
Terror strikes me and goose bumps rise... Oh.

s AT AFILE ? IR 20N ? R ZE 7

Under the tree a shadow moves! Who is it? Huh? Huh? Who are you?

I JRAREKR RS - B R BREEPY - FEfR T —4%  BIREE LRSI -
Oh, it’s just the wind moving the tree and the moon shining on the wall. I’ve been afraid for
nothing; it is my suspicious mind that creates the ghost.

SRR 7N SRR SRR 7 A EATCRE - YVE R e R - EEHRNT
R > R B R | R A BTN » PhiT B Rr-fE -

Ghost? Ghost? Huh, why am I suddenly thinking of ghosts? The talk of ghosts is groundless.
Even if there are ghosts, what is there to fear? I am the Top Laureate in the Imperial Exams, and
even ghosts fear the Emperor’s man. Scaring oneself is really silly; let me pick the wick and
tend to my books.

B)KEFE, MEE, RABRBMEF, HASHK,

(Sound of a tune.) The song is sad; the music, mournful. Faintly it comes through, as
grievous as the guin bird’s cry. It makes one’s heart break.

BEHH Y B EETAE NGRS - R SR ESLEEEEE 2 8k - SR UL T - IR tDE
TRATEL ?

This song is one sung by Gwae-ying at Ming Or Lane! Why am I hearing it? Oh? Now I can’t
hear it! Could it be merely because my mind is distracted by thought?

Il\\ EEgB '

Jiu Gwae-ying: Wong my sire!
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E 0N EREEEEEY > EIERETR TG ?
W: Huh! It really is Gwae-ying’s voice! Could it be that Gwae-ying has come?

XFF! RRARAHRBARE? (LTEF-)
Aiyaya, could it be that my luck is at a low ebb and I am being haunted? (Sits down at desk
and writes.)

£ Fek, REG O (HH-) FRE, LERRERBE. (UARTH
2L [mA AR 0 KT - )

J: The ill-fated girl’s soul wanders through a heart-breaking place. (Appears.) I’ll
rearrange my clothes, so my husband won’t be afraid. (Transforms white clothes into pink,
then waves sleeve at the study and lamp goes out.)

E:EWE? (PUTEIHSR - BARAA - EFERIT )
W: Who is it! (Picks up sword and lamp and comes out. Finds no one, returns to study and
closes doors.)

B FE!
J: Wong my sire!

E M 2T RAWE - SiRE NMEOEK > S YEFETH o Bt FEA R T AL
SESRPERL - 12 | Al Y FRRIEFLE  fRl0h 3 B SRIE ?

W: Oh, of course! My lady has said that tonight she will prepare fine food and drink so that we
can gaze at the moon together. I guess she just can’t wait and has come personally to fetch me.
She could have just sent servants; why come personally?

£ OPRFR T
J: Quick, open the door.

E ok ZRUIERYL | IRER AN ?
W: Coming, coming. Is it my lady?

BIEE-
J: Itis.

FE o RAERAKT o (0 RN L - FT TSRk
WF 1 CFTeK - ) RAEEE

W: Soitis my lady. (Recites as he opens doors.) “Close the doors and you don’t know how
fine the moon is; open the doors and you receive a jade pendant.” (Lamp goes out.) My lady,
please enter.

(HPEEHEEEEM - JTESE o Once inside the study Gwae-ying waves her sleeve and the
lamp shines again. )



FERSHEE ) JBEE 14

Translation by Feng Xin-ming

E B2 SMEA @RE > HERKT —2& - GEEERITUCKT -

W: Tonight the moon is fine, but it’s just a bit windy. The silver lamp almost got blown out.

£ 1R T ARBOEIERTT - AR EYOT R A2, ?
J: It would have been all right had the lamp been blown out. In Lok-yeung didn’t you and I
often blow out the lamp to gaze at the moon together?

E RN ARAREWREE » IR E]EE FHE ?
W: My lady, don’t make fun of me. When have you been to Lok-yeung?

£ INTRERRAZTE - (RECEIHME, - HEMEE - MEEIRT 7R ?
J: Imperial Laureate, sir, it is true that exalted persons often become forgetful. Have you and I
not spent two years in Lok-yeung as a loving couple? Could it be that you have forgotten?

E:OR?RAS D (SRS - )
W: What? A ghost, a ghost! (Hides behind the chair.)

£ oWHEAN BER?
J: I am clearly human; why call me a ghost?

E B (RS R ?
W: Uh, aren’t you Jiu Gwae-ying?

£ IERNFE -
J: Yes, itis I, your wife.

E  ARAREBMEE RS T ?
W: Didn’t you hang yourself in the Sea God Temple?

J: 1did not die.

E 0 RREIE?
W: Uh, you did not die?

£ 1 R -
J: Did not die.

E:HE?
W: Really?

J: Really.
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£ RAR?

W: For sure?

£ B WAEREEES 2 Y TR <)

J: Look, am I not your wife, Jiu Gwae-ying? (Holds lamp to face.)

E: O(BERTFOEK. ) Stk TE%B&, RIAKAMTF?
W: (Looks and is relieved.) Jiu Gwae-ying, it is a thousand miles; what have you come here
for?

B RAARBEES, HRETHEHR

J: I have come specially to congratulate you; you have attained such high honors.

F:ERTSE, XTS5 —%2

W: That’s been a long time ago; why such an unnecessary act?

R HFRME, ARERG

J: Also I have come to bring you a prescription, for you to eradicate illness.

£ HGT?EELGT?

W: Prescription? What prescription?

B THT RN FERES. WERRBEPAGITS, FREXE, 43
TEWR, ARER...

J: O Wong my sire! You have just entered the Imperial Fold, and already you forget. Do
you remember studying night after night at Ming Or Lane? It was cold, frost filled the sky,
you caught chill, and you were a long time ill in bed...

F: L ARRREFERFRKET, RACRY L4l
W: ...And you pawned all your silks and jewelry to visit doctors, and finally got an effective
prescription that cured my illness.

BAEhRREF R, ERERLELHE ...

J: Congratulations for having rid yourself of disease; also for having put your name on the
Golden Honors Plaques...

F:RAAELRY, RAE...

W: You really had unusual eyesight; you recognized my ability.

EERFRAE, BB, BASNERE, FEKSTF, WERERFY,
ERARE TARETE, ARFES T, CHEHH-)

J: But dreams haunt me, my heart hounds me, and my mind can’t be at ease, because I,
your wife, am not at your side. I fear that you will overwork at the desk and fall ill again.
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So, despite the thousand miles, I have come to personally deliver your prescription. (Gives
him the prescription.)

FHBEREEAN, ERAINEEN, BEFTHRE. (SHEEF.D
W: Gwae-ying’s wisdom and kindness has no match in the world. I should tell her how I
have missed her since our parting, and gently caress her, my dearest. (Embraces her...)

(zefs > P 2B L, ERFE, RALFETHMAZTL, HR2ETHE
KRAMALFRY, RATNBMUBLEARECSH.

(Starts and jumps away.) She is of the pleasure trade, having fallen into the mire; I am of the
exalted, bringing glory to my ancestors. Resuming the old happiness, I fear, will spread
shame far and wide. To protect my bright future, I have to suppress my feelings.

£ R GEEER - )

J: Wong, my sire... (Comes to him.)

T ChtsfoT - ) &9 XTARAT « CRAESME - )

W: (Pushes her away.) Gwae-ying, this prescription is not needed. (Drops it on the floor.)

AT ? (BT - )
J: Not needed? (Picks itup.)

E  WEPLEET -

W: I am healthy now, without disease.

B
J: Oh.

E x> EEEEE -
W: You had better go back.

£ ER ST K > ARORTR - mEREFRSE - ERSSAI L HEERS - sius
TR -

J: Go back? Despite countless hardships I, Gwae-ying, have come to you to seek shelter.
Hopefully you will remember our past love and let me stay.

E R kR BIRFE LTI HENBATE - BEEWEE TR - 5 — o NERRD - Al
TR 2 REEEEE

W: (Sighs.) Gwae-ying, I don’t want to shirk my obligations, but circumstances leave me no
choice. IfI let you stay, what would happen when Mistress finds out? You better go back!

£ CEERSMEURD - ) BT RELE | ALEENE  TEREEA
BRI 2 25 LT 25 AR ILEE -
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Translation by Feng Xin-ming

J: (Makes ready to seize him but can’t bring herself to it.) O woe Wong my sire, my husband
and lord! Ever since you have shown love for me, I have sworn never to have relations with
another. So I have had to frequently endure the guardian’s abuse and the sisters’ jeers.

WSBERE T » HEIRALENMA » HEEL - Eiifs) LR SR @ Hk 2R E% -
EEFF | SUETEATE - BRDE Sy > TIEMET AREIES » BIRICEE TR - 3% fF - RS
REART !

Now, my husband achieves high position and divorces me. IfI go back, not only will the
guardian be cross, but also the sisters will shun me. O Wong my sire, having fallen into the
pleasure trade, I know my fate is poor; if I am not good enough to be an eminent man’s wife,
then please let me stay as a concubine. Gwae-ying will be grateful forever.

F:XMF?RRALM, REARE, RENRBE. ZZRFEXER, — K

B, MAR, REWMM, RRMEX. &FRE, & RAEKRLFH...

W: What? She pleads so movingly, willing to be a concubine. Moreover, she is full of
affection, just like before. Besides, Heaven has blessed her with beauty, not a bit abating. 1
can’t help quietly calling out “dearest”...

£ F D ERR ! ARENL T
J : O Wong my sire! You agree to it!

FE: . BRBAARR.
W: ...but I fear that my lady won’t understand.

/\\\ EEEB '
J: O Wong my sire!

E ¢ RAEERE > AT

Persist no longer; go back now!

W:
B O(HEEMEYARE ) BREXES K, FLEHFFRA, —EBSH L
T, HRAKKREERTER:

J: (Goes to seize him but again can’t.) I force down the flames of anger; I hold back the

streams of tears; a piece of my heart is still stuck to him. I lower my head and beg of you,
Imperial Laureate, sir:

’%Q%jt;flﬂ/flﬁ'fﬁlg— kﬁ%%ﬁﬂ&#’ R Cﬂgﬂ_ %ﬂu; %&%%fﬁio %
BREBHIA, BABERRT, BFZEFFR, RABKSHAE.

If my fate is not good enough to be a concubine, then I have no choice but to be a servant. 1

only ask for a single ray of mercy: let me stay in the household. If I can just be near you in

the morning and in the evening, I am willing to wash the pots and live in the Kkitchen, daily

serve your three meals and nightly make your bed.
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Translation by Feng Xin-ming

BERDBES, LARRLER. BFEFFF, IR=FERE.
(%) HRAMEERE, LEEER S RK.

Gwae-ying is not going back to the pleasure trade; alive or dead I will follow my sire. You

are learned and have wide knowledge; the word “compassion” surely you haven’t

forgotten. (Kneels.) Please, Imperial Laureate, sir, have pity on me for being all alone;

don’t let me become lost in a strange land.

FoRIR | ERMAEER, REARILLEEKRK. oFhREF, T EHE
"R R

W: Garbage! I don’t care if you cry like the guin bird; I won’t be swayed by childish
sentiments. If you are smart leave now, or your crime won’t be forgiven.

£ OERIEIR ? IR A 2

J: My crime won’t be forgiven? What crime have I committed?

E  IREFEREET > BEURIR LB - BIVEXRZIER
W: If you continue to persist, I will have to deal with your crime of trespassing on the Prime
Minister’s premises and impersonating an official’s wife!

£ BIZMETONEON > TRIEEDY » M PR R EATE ?

J: Oh. Since I am not even good enough to be a servant or a slave, where is my jade pendant?

E IR/ 705 EAENRS R AR BEY T -
W: Your jade pendant? Hmph! It has become an engagement gift to my lady.

iR
J: Huh?

E P IREEL  FK—DEIREUE |
W: If you want it back, alright, I’ll just buy you another one!

£ 1R RAEARE - XERLTERZZ0Y) - SR RIRER - WAMEETIR -
HEAEA TR - KA —H - SR et SR R > 0584 |

J: You! You know full well that the jade pendant was what my Dad left me when he died. It
was only because you liked it so much that I gave it to you. The sisters laughed at me then and
said that one day I would have to give you even my life. Now it has really happened!

E  AREE - GIRERATM > BIREAE

W: Say no more. I give you fifty ounces of silver; go home.

£ RER LR T

J: Home? Pity that I have no home to go to any more.

E ¢ gtk M BEREs AT o REILNTPRE
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Translation by Feng Xin-ming

W: You mean to say.... All right then, I also give you fifty ounces of gold; go establish your
own house.

£ R IREREBEE N ? R | (REE - )

J : You...you want me to go back to the trade? You...you are indeed cruel! (Points at him
angrily.)

E :RED (A - ) 18, | A WSAERAN TR WAKREFESIREES
é‘ o

W: You leave! (She does not budge. He sighs.) Gwae-ying, in this life I’ve shirked my
obligations to you, but in the next life we will spend our lives together.

/\\\ &K’f_\_‘ '
J: I don’t believe you!

E AL RIEE -

W: I can swear an oath to Heaven.

£ IR (REHE - IR T MR MBI EEE L AR L 7
J ¢ Your oaths have already killed one Jiu Gwae-ying; could it be that you want to kill another
Jiu Gwae-ying?

T FIE... BT 7 B TR 0 IR A
W: Killed...Jiu Gwae-ying? Uh then, then you, you are...

£ S R fEIE

J. I am Jiu Gwae-ying’s ghost: here I am!

E : HEEEEE  REFIRNR > BBIHERA - XiESE&EE TR
W: Miss Gwae-ying, don’t scare me. Tomorrow I will go with my lady to hire eminent monks
to pray for you!

£ AR -

J : I don’t need your prayers.

£ ¢ HIRE..
W: Then you want...

£ REIRE R EIPARE T |

J : I want you to come with me to the judgment hall in the underworld!

E R ? FREIEEZEEMIE o
W: What? Let me die of old age first, then I will follow you.

£ 0 TrRIEEE
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Translation by Feng Xin-ming
J: Come immediately!

E A7 EAG > ARG (ffrEidEsE B8 - )

W: Immediately? I can’t go; I can’t go. (Sneakily takes out the sword on the wall.)

£ RiEAE?
J : Why can’t you go?

£ (EIEE) USHEA > IRER -
W: (Holding sword behind back.) Right now, I am a human; you are a ghost.

& REERE?
J : So, what about it?

E o (FEIHE) B RE(RE |

W: (Brandishes his sword.) Jiu Gwae-ying, [ want you to leave!

s s | aranans | AR RS R T, :‘iﬁihﬁif}i' RERAEREIHT
LE, R b ZEERAAGT! TREAEFRALE, BZRIBHGARR. ARF
ﬁ%ﬂéﬁ, Fn 288, d~%;&ﬁ'u/\y§] ‘j{b,ﬁ,ﬁ ﬁ))\,g,ﬂ|

J: Ha! Ha! Ha, ha, ha, ha! You beastly criminal, you still have the gall to threaten me! I
have already died once at your hands, Wong Fui, and now you want me to die again. Pity
that Gwae-ying has wasted her sentiments, hoping that Wong Fui still has a conscience.
After testing all night long I know now it’s hopeless; it’s hopeless. You really are a beast
with a human face. You’ve lost your heart; you are sick, sick to your bones!

£ HH
W: Watch my sword!

(ERESIERUESE - $eFT - FFEEES: > FIE K - fERFTE - EREFESLE - fEEHR
Ao BRI - B - FIEE - )
(Wlth his sword he lunges at Gwae-ying; she beats him off. He lunges again but the Court

Officer appears and beats down Wong Fui. He turns and flees, only to run into the Ghost
Constable. Wong Fui is subdued, shackled and led off.)

— B % —
-END-



